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309 A LINGUA GALEGA, HISTORIA E ACTUALIDADE. ACTAS DO I CONGRESO INTERNACIONAL: 
CONSELLO DA CULTURA GALEGA, INSTITUTO DA LINGUA GALEGA, 2004: 309-320 

DETERMINANTES ACTITUDINAIS NO USO DA LINGUA 

Arturo X. Pereiro Rozas 
Onésimo Juncos Rabadán 
Dpto. Psicoloxía Evolutiva e da Educación. Universidade de Santiago de Compostela 

INTRODUCCIÓN 

O contacto entre dúas linguas, e polo tanto entre as culturas que as protexen, nun 
mesmo espacio físico e social implica o establecemento dunha competencia que ten por 
obxectivo a consecución de maiores dominios de uso que as salvagarden do proceso de 
asimilación ás que están mutuamente expostas. As actitudes lingüísticas constitúen o 
instrumento fundamental do que se serven os grupos etnolingüísticos para defende-la 
súa identidade e a súa lingua, determinando as relacións intergrupais, o acceso a unha e 
outra lingua e, consecuentemente, a competencia lingüística dos suxeitos en ámbalas 
dúas linguas. 

Ryan e Giles (1982) definen as actitudes lingüísticas como unha combinación de 
elementos cognitivos e afectivos que conducen a respostas avaliativas, tanto cara ás 
diferentes variedades lingüísticas presentes no medio como cara os seus falantes. Car-
gile et alii (1994) sinalan que a función destes constructos é dobre, por unha parte ocú-
panse da creación e mantemento das ideoloxías que apoian e regulan as relacións inter-
grupais, e pola outra preservan, xeran e exaltan as diferencias positivas que o seu grupo 
posúe en oposición ó resto de grupos ou compoñentes de grupos. Isto non significa, sen 
embargo, que estas actitudes regulen en todo momento os intercambios lingüísticos que 
puntualmente se dan entre os individuos que pertencen a distintos grupos sociais, aínda 
que é de esperar que en situacións normais, cando o suxeito só teña como indicio a 
avaliar a lingua do interlocutor, o predispoña a actuar dun xeito consonte coa súa acti-
tude. 

O galego vén de superar, nas seis décadas iniciais deste século, unha das peores épo-
cas dende os tempos da súa escisión da lingua nai debido fundamentalmente ás agre-
sións institucionais e á desconsideración social da que foi obxecto, de acordo co que 
postula Filgueira (1990). O galego, nembargantes, resistiu o acoso conservándose nos 
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310 estratos socioeconómicos e culturais máis baixos, os cales se atopaban menos presiona-
dos polo uso normativo do castelán. Así, o que fora unha desvantaxe á hora de esper-
ta-la conciencia galeguista de principios de século, trócase agora nunha táboa de salva-
ción para a nosa lingua que, doutro xeito, ben podía estar perdida. 

Hoxe, superada esta crise, a realidade sociolingüística está ben lonxe de ser ideal, xa 
que esta non pode ser establecida a partir de datos cuantitativos referidos á competencia 
lingüística. Tal e como afirma Rojo (1981), a proximidade entre as dúas linguas da nosa 
Comunidade non aconsella que se faga tomando como referencia o número de xente que 
fala e entende o galego. Os datos que sitúan os falantes con competencia comunicativa 
activa e pasiva –arredor dun 80–95%, respectivamente (Fernández Ferreiro et alii, 1994; 
González, 1985; Rojo, 1981; Ayesterán e De la Cueva, 1974)– non reflicten axeitada-
mente a realidade sociolingüística galega. Domínguez et alii (1995) consideran no seu 
estudio que a suma de falantes que teñen o galego como lingua exclusiva máis os que a 
teñen como preferente supón un 68,6% da súa mostra (cun importante valor de xenerali-
zación), nembargantes as variables de idade, nivel de estudios, lugar onde habitan, e a 
clase social á que pertencen trócanse moi significativas á hora de interpretar todos estes 
datos, revelando unha realidade diglósica en favor do castelán que dista de ser superada. 

DESCRICIÓN DUNHA REALIDADE 

O fenómeno diglósico galego, posto de manifesto en diversos estudios dos anos setenta 
e oitenta (González, 1985; Rojo, 1981; Ayesterán e De la Cueva, 1974), segue a mani-
festarse nos recentes estudios realizados polo Seminario de Sociolingüística da Real 
Academia Galega (Fernández Ferreiro et alii, 1994; Domínguez et alii, 1995), consta-
tándose os seguintes feitos: 

–Unha porcentaxe moi elevada de falantes séntese capacitada para fala-lo galego 
(máis do 86,4%) e case a totalidade afirma poder comprendelo oralmente (97,1%). 

–Un 41,8% dos individuos que afirman ser capaces de fala-lo galego confesan empre-
galo moi pouco. 

–A práctica bilingüe elévase a un 50,7% da mostra, superior á de monolingües galego-
falantes (38,7%) e castelanfalantes (10,6%). 

–O predominio do uso do galego nos bilingües debilítase a medida que descendemos 
nos grupos de idade, sendo favorable ó castelán a partir dos nados en 1974. 

–Un 45,9% da mostra afirma saber ler un texto en galego e un 27,1% considérase ca-
pacitado para escribir en galego. 

–O 95,8% e o 74,8% da mostra declaran ler e escribir, respectivamente, sempre ou 
habitualmente en castelán. As porcentaxes son algo superiores con relación ó uso do 
galego na lectura e escrita, a medida que descendemos na idade dos entrevistados, ad-
vertíndose, no caso da escrita, unha relación positiva entre o uso do galego e a adqui-
sición no eido familiar. 
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311 –Os suxeitos que tiveron o galego como lingua inicial declaran, en maior medida que 
os que tiveron o castelán ou ambas, ser capaces de falar e entende-lo galego. Non oco-
rre o mesmo cando se analiza o dominio da lectura e a escrita, sendo os galegofalantes 
iniciais os que acadan un menor número nestas habilidades, en favor dos castelanfa-
lantes. 

–A presencia do galego descende a medida que ascendemos na escala social. 

–Os suxeitos de clases sociais máis baixas posúen unha competencia comunicativa 
maior en galego (sobre todo no que a producción se refire) que os de clase social alta, 
os cales son superiores en competencia lectora e escrita en lingua galega. Esta mesma 
alta competencia lectora e escrita tamén correlacionan positivamente, como era de su-
poñer, cun alto nivel de estudios, o que se traduce tamén en maiores índices de lectura 
en galego. 

–Un proceso do mesmo signo pódese apreciar con relación á idade, sendo lixeira-
mente menor a competencia comunicativa e moito maior a competencia lectora e da 
escrita, a medida que descendemos a través dos grupos de idade. 

–O uso predominante ou exclusivo do galego descende dun xeito gradual dende o eido 
rural, pasando polo vilego, ata chegar ó urbano. Esta mesma tendencia obsérvase con 
relación á variable educación descendendo o uso predominante do galego a medida 
que ascendemos no nivel de estudios. 

–Dentro da mesma dinámica sitúase a variable “hábitat”, xa que a competencia comu-
nicativa é superior no eido rural, apreciándose no urbano unha maior competencia 
“académica” (oral e da escrita). 

–A competencia académica da lingua galega aumentou a través das tres últimas xera-
cións, especialmente no eido urbano. 

–A adquisición inicial, ou temperá, das linguas da nosa comunidade (galego, castelán 
ou ambas) convértese nunha boa predictora do uso posterior, xa que se aprecia un 
mantemento no uso desa/s lingua/s inicial/is. 

–A fidelidade lingüística na predominancia cara ó galego é dun 81% no caso dos que 
a adquiriron no eido familiar, sendo moito máis baixa no caso dos que a aprenderon 
na escola (7,9%) ou na interacción cos amigos (26,7%). 

–O uso do galego como lingua familiar descende a medida que avanzamos nas xera-
cións que interaccionan, de tal xeito que os xoves serán menos susceptibles de ser re-
quiridos ou requirir comunicativamente en galego, do que o poderán se-los pais e avós 
destes individuos. Neste uso tamén se aprecia o desfavorable efecto do ascenso no ni-
vel de estudios, a clase social e “hábitat” –rural versus urbano– sobre o uso do galego 
no eido familiar. 

–No grupo de idade máis nova (16-25 anos) obsérvase un desprazamento do ámbito 
de adquisición dende a familia cara a escola, supoñendo un 51,6% dentro deste grupo 
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312 de idade o que afirma que o aprendeu na escola, fronte a un 36,7% que confesa que o 
adquiriu no seo familiar. 

–Os castelanfalantes iniciais máis novos (16-25 anos) tenden a confesar que aprende-
ron a lingua galega na escola pola contra do que ocorre co grupo de castelanfalantes 
iniciais maduros (26-40 anos) que o adquiriron maioritariamente no seo familiar. 

–Unha tendencia de tipo xeral observada na mostra consiste no uso do castelán, como 
lingua habitual do alumnado cando se dirixe ó profesor. 

–Os monolingües galegofalantes deben incorpora-lo castelán como lingua de interac-
ción dentro da escola (principalmente na escrita e co profesor), mentres que os mono-
lingües en castelán a penas se ven forzados a levar a cabo esta acomodación con rela-
ción ó galego. 

–Apréciase unha maior mobilidade lingüística (inclusión nalgunha medida da outra 
lingua na práctica lingüística do individuo) dentro do grupo de castelanfalantes ini-
ciais que no de galegofalantes iniciais, aínda que se aprecie o fenómeno á inversa en 
centros urbanos como A Coruña e Pontevedra (vangardas do proceso de asimilación). 
Esta mobilidade ten un marcado carácter bilingüe, especialmente no caso dos caste-
lanfalantes iniciais. 

–O grao de acomodación lingüística dos castelanfalantes habituais é maior cá dos ga-
legofalantes habituais, véndose incrementada esta diferencia a medida que descende-
mos no grupo de idades dos castelanfalantes (sendo máis flexibles que os de maior 
idade). 

–Dun xeito xenérico, a elección do galego na interacción semella vir determinada 
principalmente polo grao de confianza e informalidade que conleva esta; sen em-
bargo, a do castelán parece vir determinada polo emprego do castelán por parte do 
interlocutor ou polo feito de que non se dea o suficiente grao de confianza. Os suxei-
tos que teñen o castelán como lingua predominante afirman en maior medida que os 
que teñen o galego, que a elección dun código ou outro á hora de establecer unha inte-
racción cun descoñecido vén dada “por se-la miña lingua habitual”. Os segundos reco-
rren como criterio de selección a “por se non entende outra lingua”. 

–O galego vese circunscrito a interaccións sociais tinxidas de gran familiaridade, sen 
embargo o castelán gaña cotas de utilización, superando considerablemente ó galego, 
nos contextos máis formais como son as interaccións coa Administración e con perso-
naxes prestixiosos socialmente como son os médicos. 

–O galego como lingua habitual descende a medida que descendemos nos distintos 
grupos de idade, aumentando o monolingüísmo en castelán. 

–Docentes (55,8%), estudiantes (66,2%), os profesionais liberais (73,7%), e titulados 
superiores ou medios (74,1%) son os colectivos profesionais que empregan predomi-
nantemente o castelán nas súas interaccións. 
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313 VALORACIÓN ACTITUDINAL 

A través destas conclusións podemos ver reflectidos os efectos das actitudes lingüísticas 
sobre tres das parcelas do ámbito social máis importantes nas que se desenvolve o indi-
viduo como son: a familia, a escola e a interacción social interpersoal de carácter máis 
amplo. 

A familia constitúe o axente de socialización primario tecendo unha restrinxida rede 
social na que os rapaces constrúen a súa incipiente e transcendental identidade social e 
cultural, nela terá lugar a inculcación dos primeiros valores e normas con relación a si 
mesmo, ó seu grupo de pertenza e ó resto de grupos en contacto. As vertentes que do 
proceso de socialización sinalan Hamers e Blanc (1989), son as seguintes: a) Identifica-
ción: o suxeito identifícase cun grupo de persoas e tende a comportarse coma elas. b) 
Interiorización: o suxeito vai construíndo os seus propios valores en consonancia co 
comportamento que prevalece na súa comunidade. c) Desenvolvemento da Identidade 
Social, Cultural e Étnica: a través dos mecanismos psicosociais de categorización, com-
paración social e distintividade, o individuo vai construíndo a súa propia identidade, 
definíndose como membro dun ou máis grupos. A valoración de si mesmo resultante do 
proceso terá moito que ver coa que perciba con relación ó seu grupo de pertenza. 

A familia considérase unha das fontes máis potentes de xeración actitudinal, xa que 
é a primeira e máis próxima durante un prolongado espacio de tempo e posúe un alto 
nivel de control sobre o grao de exposición á información que reciben os seus fillos. 
Estas actitudes desenvolvidas na infancia son ademais, con frecuencia, expresións de 
valores centrais e do autoconcepto, as cales parecer ser as máis consistentes co com-
portamento e as máis resistentes ó cambio (Maio e Olson, 1994). 

A familia é, á súa vez, un elemento catalizador fundamental para o desenvolvemento 
dun bilingüismo aditivo, xa que as actitudes dos pais cara unha e outra lingua influirán 
de xeito determinante na motivación para a aprendizaxe e valoración das linguas pre-
sentes na sociedade. A motivación para aprender unha lingua e adquirir competencia 
nela estará directamente relacionada coas actitudes que posúen os suxeitos acerca dos 
falantes desa lingua (Cummins, 1983). Gardner e Lambert (1972) consideran que as 
variables actitudinais, que tan determinadas están nestes momentos polos proxenitores, 
determinan tan ben o rendemento na L2 do suxeito (lingua que se adquire con posterio-
ridade á L1 ou lingua inicial) como o poidan facer as relacionadas coa intelixencia. 
Deles dependerá así mesmo o desenvolvemento do bilingüismo simultáneo infantil, o 
cal permite a separación das representacións formais (os códigos lingüísticos permane-
cen conscientemente separados dende unha etapa da adquisición moi temperá) e funcio-
nais (emprego dunha e outra lingua acorde coas situacións socialmente aceptadas), que 
tal e como afirman Hamers e Blanc (1989) incidirá positivamente na súa competencia 
lingüística e comunicativa. 

No estudio sociolingüístico antes mencionado (Fernández Ferreiro et alii, 1994; 
Domínguez et alii, 1995), ponse de manifesto que o ámbito de adquisición do galego 
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314 está a sufrir un desprazamento dende o ámbito familiar cara o escolar reflectido no 
grupo de menor idade da mostra (51,6%). Esta mesma tendencia obsérvase nos castelan-
falantes iniciais máis novos que en xeracións anteriores accedían igualmente ao galego 
no seo do eido familiar. Isto non é estraño cando se aprecia que o uso do galego como 
lingua vehicular de comunicación na familia está a ser escasamente empregada cando se 
interacciona cos máis novos, estando relegada aos avós, e en menor medida aos pais, 
deses suxeitos. Se ademais temos en conta que este cambio no ámbito de adquisición se 
acentúa a medida que ascendemos no nivel educativo, clase social e número de habi-
tantes das poboacións inquiridas, atopámonos cun panorama que denota unha perda 
importante da transmisión do galego vía familiar e do uso deste entre os máis novos 
dentro deste ámbito nos sectores de maior prestixio da sociedade. 

É importante destacar que xa que a adquisición inicial das linguas na nosa comuni-
dade é boa predictora do seu uso posterior, sendo a adquisición no eido familiar a que 
amosa maior resistencia ó cambio lingüístico, a reducción do índice de adquisición no 
seo da familia constitúe a perda dun dos mecanismos de transmisión lingüísticos máis 
efectivos. 

A escola constitúe o axente socializador secundario dentro do desenvolvemento psi-
cosocial do individuo, proporcionándolle experiencias transcendentais que influirán nas 
distintas vertentes do proceso de socialización. 

Attinasi e colaboradores (1982) recoñecen que a escola, como institución, tende a 
construír certas crenzas acerca do que se supón un uso normal da lingua nese ámbito 
desconsiderando a necesidade de variacións intergrupais dentro da norma comunicativa. 
Esta escasa marxe de flexibilidade provoca certos prexuízos educativos aos falantes 
iniciais da lingua que non acada un estado de “normalización” na escola. Particular-
mente a escola constitúe unha importante fonte de xeración de actitudes, non só a través 
do contido instruccional senón a través do modelado de carácter máis sutil, que actúa 
principalmente a través do proceso de identificación do discente co persoal docente. 
Cargile et alii (1994) comproban que case a totalidade de estudios centrados no efecto 
que producen no docente as características pobres da fala (escasa fluidez, “code-swit-
ching”, acento, etc.) atopan que estas conducen á realización de inferencias de carácter 
negativo acerca da personalidade, extracción social e habilidades académicas destes 
alumnos. Attinasi e colaboradores (1982) consideran de pouco valor reparador que nes-
tas circunstancias o docente pertenza á mesma etnia, grupo lingüístico ou clase social 
dos alumnos xa que os estereotipos se manteñen afectando negativamente a interacción 
establecida con estes alumnos, afectación que vai dende pequenas distorsións compren-
sivas e dificultades comunicativas, ata posturas abertamente racistas e negación da capa-
cidade de éxito dos alumnos que presentan “peculiaridades” lingüísticas. 

Nun marco de educación bilingüe os programas educativos deben adecuarse á reali-
dade sociocultural circundante. Lambert (1981) considera que o cumprimento do desexo 
de acadar unha sociedade bilingüe ten que pasar por dar prioridade nos inicios da esco-
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315 laridade á lingua que ten menos posibilidades de desenvolverse. Isto cando menos debe 
poñerse en práctica no caso dos que teñan como lingua inicial a lingua minoritaria (cua-
litativa ou cuantitativamente), do contrario córrese o risco de implementar programas de 
submersión nos cales os suxeitos con lingua minoritaria encóntranse mesturados con 
suxeitos con lingua inicial coincidente coa da escola, e a súa falta de destreza na lingua 
vehicular de instrucción tómase como evidencia de capacidade intelectual e académica 
limitada. Hamers e Blanc (1989) consideran que os grupos minoritarios escolarizados na 
L1 (lingua inicial), non só manteñen mellor a súa lingua materna senón que tamén 
aprenden a L2 ao igual que o fan os grupos minoritarios escolarizados na súa L2. Allard 
e Landry (1992) pola súa parte consideran que os grupos de baixa vitalidade etnolin-
güística, para o desenvolvemento dun bilingüismo aditivo, necesitan da L1 para a alfa-
betización e educación nos eidos familiar e escolar. De acordo con isto, Sánchez e De 
Tembleque (1986) consideran que nunha situación diglósica a inconcordancia entre 
lingua familiar e escolar influencia negativamente a formación do autoconcepto, posibi-
litando a transferencia dos conflictos interlingüísticos o seu proceso de socialización. 

No caso da realidade educativa e sociocultural galega será de vital importancia con-
sidera-las hipóteses do Umbral e do Desenvolvemento Interdependente (Cummins, 1976; 
1978). A primeira contempla a necesidade da existencia dun umbral mínimo de compe-
tencia cando o individuo se expón ó proceso de aprendizaxe dunha nova lingua para que 
este poida ter consecuencias beneficiosas para o desenvolvemento de ambas; a segunda 
considerará a influencia que a competencia na lingua inicial do individuo ten sobre a 
que adquire con posterioridade. O feito de que a presencia do galego se distribúa maio-
ritariamente nos estratos socioculturais e educativos máis baixos, realza a importancia 
da primeira lingua de ensino. No caso de que esta non sexa a lingua minoritaria, o 
galego, para os que a teñen como lingua inicial, córrese o risco de que un pobre desen-
volvemento lingüístico destes individuos se torne na chave dun bilingüismo sustractivo. 
Cando o entorno extraescolar favorece o desenvolvemento das habilidades lingüísticas, 
como poden se-lo caso dos aspectos conceptuais e de vocabulario, unha intensa exposi-
ción no medio escolar a L2 do individuo, é probable que conduza a altos niveis de com-
petencia nesta lingua, de non ser así (caso da maioría dos galegofalantes iniciais), é 
probable que o desenvolvemento da L1 se vexa paralizado e o da L2 dificultado (Cum-
mins, 1983). Este fenómeno sustractivo pode provocar o fracaso escolar dos grupos 
minoritarios a consecuencia dos sentimentos ambivalentes ou negativos que o suxeito 
xera cara á cultura maioritaria e incluso cara á propia (Cummins, 1981). Barca et alii 
(1990) dan apoio a este feito no caso concreto de Galicia. 

A escola, como dixemos anteriormente, parece estar destinada a se-lo vehículo de 
transmisión do galego para as futuras xeracións, desprazando a familia que tradicional-
mente se ocupara disto. Cabe preguntarse se a escola está realmente preparada para 
afrontar este reto ou será un elemento favorecedor máis do proceso de asimilación ao 
cal está sometida a nosa cultura. A fidelidade lingüística cara ao galego vese favorecida, 
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316 como dixemos, cando a lingua se adquire no ámbito familiar (81%), sendo a escola a 
que obtén unha porcentaxe máis baixa (7,9%) o cal nos fai temer que, aínda que nas 
novas xeracións a competencia académica ascenda sensiblemente, o emprego do galego 
na fala sexa menor. O aumento da lectura e escrita en galego poida que só veña causado 
por un maior número de xente que é capaz de levar a cabo estas actividades. 

Actualmente, a inexistencia dunha planificación educativa neste eido está provo-
cando que a gran maioría de galegofalantes iniciais se vexan forzados a recibi-lo seu 
primeiro ensino e alfabetización na lingua castelá sometidos a un improvisado programa 
de submersión, con tódolos inconvenientes que isto desencadea dende o punto de vista 
académico e actitudinal. A este feito, que denota unha desconsideración xeneralizada 
aos galegofalantes iniciais, úneselle o da consideración do castelán, por parte dos alum-
nos, como lingua normativa de contacto dentro da escola na interacción co profesorado, 
cousa non estraña considerando que é a lingua dominante da maioría do profesorado e 
dobra en frecuencia a súa presencia nos materiais escritos que se empregan na escola 
(Lameiras, 1994; Domínguez et alii, 1995). 

A escola, e o proceso de formación académico en particular, eríxense como os 
axentes asimiladores de maior importancia e influencia ó que están expostas ás novas 
xeracións. 

Nunha sociedade bilingüe as actitudes lingüísticas xogan un papel de vital importan-
cia nos intercambios comunicativos interpersoais. A realidade social diglósica impón o 
uso dunha ou outra lingua dependendo dos contextos situacionais e persoais. Esta nor-
mativa funcional é asimilada dende unha idade moi temperá no seo do grupo de per-
tenza, familia e escola. Depende pois dun importante número de variables que o suxeito 
se adecúe a esta norma maioritaria. A vitalidade etnolingüística considerada como un 
fenómeno que provoca que un grupo sexa proclive a comportarse como un colectivo 
activo e distinto en situacións de contacto intergrupal (Giles et alii, 1977), eríxese como 
unha das máis determinantes. Cargile et alii (1994) opinan que este fenómeno reflicte o 
rango e importancia das funcións ás que se adscribe unha lingua dada, así como as pre-
sións sociais dirixidas ao cambio de uso. Estes mesmos autores consideran que o signo 
da vitalidade lingüística depende de tres factores básicos: status –poder económico, 
social e histórico dun grupo étnico determinado dentro da comunidade–, fortaleza de-
mográfica –número e distribución social dos falantes–, e grao de apoio institucional. A 
realidade social galega parece propiciar un empobrecemento da vitalidade lingüística 
dos galegofalantes, xa que só nas variables demográficas (en canto ó número e non así á 
distribución) e, timidamente, de apoio institucional, se atopan resultados fortalecedores 
da vitalidade. Boa proba disto témola cando nos decatamos de que un 41,8% dos indivi-
duos que afirman ser capaces de fala-lo galego, confesan empregalo moi pouco. Este 
dato tamén pode ser sintomático dunha escasa vitalidade etnolingüística subxectiva 
(percepción persoal acerca da vitalidade do seu grupo de pertenza), e reflectirse, así 
mesmo, na perda de transmisión interxeracional como consecuencia dunha desconside-
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317 ración da lingua como un valor central da súa cultura que deba ser perpetuado (per-
dendo así, o valor simbólico de identificación). A consecuencia disto, os proxenitores 
non proporcionan aos seus fillos as oportunidades de contacto lingüístico e cultural, e 
máis tarde eles mesmos tampouco amosarán interese en establecelo (Allard e Landry, 
1992). 

As presións sociais para o cambio de código dependen con frecuencia das caracte-
rísticas da situación na que ten lugar o feito comunicativo. Côté e Clément (1994) con-
sideran que nas situacións formais as fortes presións normativas desencadean a busca de 
aprobación do falante no seu interlocutor a través da utilización de patróns prestixiosos 
da fala. Nunha realidade diglósica a elección dunha ou outra lingua en situacións for-
mais soe vir determinada polos mesmos mecanismos. O galego segue a ter un uso emi-
nentemente informal e familiar, tal e como o confirman os resultados de Domínguez et 
alii (1995), sendo escasamente empregado en situacións de interacción social “presti-
xiosa” (Administración, consulta médica, etc.). 

Tampouco os procesos de acomodación lingüística son sintomáticos dun descenso 
da presión asimilativa que exerce o castelán. Giles e Couplan (1991) considéranos unha 
importante fonte de información acerca das relacións entre os diferentes grupos etnolin-
güísticos en contacto. A elección da lingua nun medio bilingüe pode ser usada como 
índice de distancia ou solidariedade intergrupal, e esta elección parece depender princi-
palmente do grao en que os suxeitos cren coincidentes as súas crenzas e actitudes. O 
resultado dun signo ou outro determinará a eficacia comunicativa e o perfeccionamento 
das actitudes intergrupais que posibilite ou non o mantemento dunha identidade social, 
étnica e cultural positiva. No caso de Galicia, unha importante porcentaxe de galegofa-
lantes afirman emprega-lo castelán cando son requiridos nesta lingua ou cando non hai 
o suficiente grao de confianza, o cal denota o circunscrito marco de familiaridade e 
vulnerabilidade interpersoal no que está enmarcada a nosa lingua. É interesante 
chama-la atención sobre a explicación que achegan os inquiridos galegofalantes cando 
se lles pregunta qué é o que determina a elección dunha ou outra lingua, estes afirman 
emprega-lo castelán na súa interacción comunicativa cando existe a posibilidade de que 
o interlocutor non o entenda (os castelanfalantes, en cambio, consideran que a elección 
dun código vén determinada por se-la lingua habitual, que nestes falantes é o castelán). 
O asombroso é que a pesar de que un 97,1% da poboación galega afirma poder enten-
de-lo galego, unha elevada porcentaxe de galegofalantes está pendente dese 2,9% que 
parece non entendelo e cambian de código ante a posibilidade de atoparse con algún 
deles ó establecer unha interacción cun descoñecido. Outras pois teñen que se-las cau-
sas, confesables ou non, que regulen ese cambio de código. 

O feito de que os castelanfalantes iniciais parecen ser obxecto de maior mobilidade 
lingüística do que o son os galegofalantes iniciais pode resultar enganoso, xa que ó noso 
parecer non é resultado dunha evolución dos hábitos lingüísticos dos falantes cara ó 
galego, senón que máis ben parece ser reflexo de: 
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318 1) A laxa definición que desta variable se fai no estudio da Real Academia Galega, 
considerándoa a “inclusión, nalgunha medida, da outra lingua na práctica lingüística 
do individuo” non podendo ser, polo tanto, considerada unha variable discriminatoria 
suficientemente fina. 

2) Os fenómenos xa descritos por Rojo (1981) de regaleguización (dos suxeitos que 
en etapas temperás da súa vida e en peores circunstancias históricas abandonaron o 
galego, para posteriormente volver a el) e galeguización (dos sectores que tiñan o 
castelán como L1 a consecuencia da castelanización da xeración inmediatamente ante-
rior), por medio dos cales se pode observar unha maior mobilidade dos castelanfalan-
tes iniciais. 

3) Pola presión demográfica exercida polo galego e que xera nos falantes a necesidade 
de aprendelo e usalo, cando menos en situacións particulares nas que a familiaridade 
constitúe o denominador común. De feito nos centros urbanos que supoñen a vangar-
da do proceso de asimilación, A Coruña e Pontevedra, xa non se observa este fenó-
meno. 

No que a acomodación lingüística se refire, e que parece ser superior nos castelan-
falantes iniciais, é interesante ter en conta que os factores demográficos poden xogar 
tamén aquí un papel de vital importancia. Por isto mesmo, tamén poida que inflúan as 
menores presións sociais ás que está sometida o colectivo dos galegofalantes iniciais, xa 
que as exposicións a situacións que esixan a súa acomodación ó castelán (xeralmente 
fóra do seu ámbito de pertenza, clase social ou sector profesional) son menores que as 
que poidan sufri-los castelanfalantes predominantes. Ademais, constátase a gran depen-
dencia desta acomodación con relación á situación na que se establece a interacción, 
sendo a familiaridade, tal e como dixemos, o eixo que caracteriza a acomodación dos 
castelanfalantes cara ó galego.  

Con relación á presunta maior flexibilidade acomodaticia dos castelanfalantes habi-
tuais máis xoves que supera aos de xeracións anteriores, temos que dicir que é probable 
que un ascenso do nivel competencial académico e un maior grao de apoio institucional 
atenúe os condicionantes actitudinais, alomenos cando os indicios avaliativos acerca do 
falante, os patróns lingüísticos que caracterizan o seu discurso, e as características da 
situación lles permita deducir que o interlocutor non se corresponde cos tópicos lingüís-
ticos de referencia actitudinal permitindo que o conflicto sexa menor á hora de acomo-
darse lingüisticamente a el. 

 

CONCLUSIÓNS 

Cargile et alii (1994, p. 222) afirman que “…unha cousa é ter desenvolvida unha 
actitude sobre un comportamento lingüístico particular, outra é facela explícita durante a 
interacción, e outra bastante distinta, que esa actitude chegue a regula-la avaliación e 
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319 interacción co falante”. Esta consideración fainos reflexionar acerca das complexas 
interaccións entre actitude e comportamento, así como da gran cantidade de factores que 
nun momento, situación e individuo determinados, poden xogar un papel crucial de cara 
a que a actitude regule a interacción. De tódolos xeitos, debemos caer na conta de que as 
actitudes lingüísticas teñen unha influencia que vai máis alá da interacción lingüística 
puntual, e poden afectar á normal construcción da identidade social e cultural dos indi-
viduos. Por isto consideramos de vital importancia unha planificación a tódolos niveis 
dirixida a atalla-los perniciosos efectos que estas actitudes exercen sobre a formación e 
consolidación dunha sociedade bilingüe. 

A realidade actitudinal galega non é, dende logo, moi favorable á lingua galega. Só 
o feito de que o galego se siga a empregar no eido familiar por parte de pais e avós 
segue a facer del, unha lingua moi accesible ás novas xeracións, tal e como afirma Fer-
nández (1983), permitindo certo grao de transmisión interxeracional. 
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